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DESIGN AND TECHNOLOGY 
MADE IN ITALY

TERAMO

 I T A L Y

WATCH OUR VIDEO

FRIGOMECCANICA
INDUSTRIES 
IL GRUPPO FRIGOMECCANICA, REALTÀ 
COMPLETAMENTE ITALIANA, È PRESENTE SUL
MERCATO CON I MARCHI FRIGOMECCANICA,
STILTEK, OFFICINE 900 E FRIMAR. IL GRUPPO
È LEADER DEL SETTORE ED È SINONIMO
DI QUALITÀ, COMPETITIVITÀ E SERIETÀ IN
CAMPO NAZIONALE E INTERNAZIONALE.
LA PRODUZIONE COMPRENDE ARREDAMENTI 
BAR, VETRINE PER GELATERIA, PASTICCERIA, 
ALIMENTARI, GASTRONOMIA, ARREDI PER 
PANETTERIA E PUBBLICI ESERCIZI IN GENERE. 
DA QUANDO È NATA, PIÙ DI 50 ANNI FA,
PUNTO DI FORZA DI FRIGOMECCANICA È
SEMPRE STATA LA RICERCA TECNOLOGICA
ED ESTETICA. I RISULTATI RAGGIUNTI IN
ENTRAMBI I CAMPI, COORDINATI CON
ESPERIENZA, PROFESSIONALITÀ E PASSIONE,
PERMETTONO ALL’INTERO GRUPPO DI
OFFRIRE QUANTO DI MEGLIO DISPONIBILE
SUL MERCATO.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
THE FRIGOMECCANICA GROUP, AN ALL-ITALIAN ORGANISATION, OPERATES 
ON THE MARKET UNDER THE FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 900 AND 
FRIMAR BRANDS. THE GROUP IS A SECTOR LEADER AND IS SYNONYMOUS WITH 
QUALITY, COMPETITIVENESS AND PROFESSIONALISM ON THE DOMESTIC AND 
INTERNATIONAL MARKET. THE PRODUCTION RANGE INCLUDES BAR FURNITURE, 
SHOWCASES FOR ICE-CREAM, PASTRY PRODUCTS, FOOD, DELICATESSEN 
FOODS AND FURNITURE FOR BAKERIES AND RETAIL AND CATERING OUTLETS IN 
GENERAL. SINCE IT OPENED NEARLY 50 YEARS AGO, FRIGOMECCANICA’S KEY 
STRONG POINTS HAVE ALWAYS BEEN GROUND-BREAKING TECHNOLOGY AND 
EXCELLENCE IN DESIGN. THANKS TO THE RESULTS ACHIEVED IN BOTH AREAS, 
COORDINATED WITH EXPERIENCE, PROFESSIONALISM AND ENTHUSIASM, THE 
ENTIRE GROUP CONSTANTLY SUPPLIES THE BEST THE MARKET HAS TO OFFER.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
LE GROUPE FRIGOMECCANICA EST UNE ACTIVITÉ TOTALEMENT ITALIENNE, 
ET EST PRÉSENT SUR LE MARCHÉ SOUS LES MARQUES FRIGOMECCANICA, 
STILTEK, OFFICINE 900 ET FRIMAR. LE GROUPE EST LEADER DU SECTEUR 
ET SYNONYME DE QUALITÉ, COMPÉTITIVITÉ ET SÉRIEUX SUR LA SCÈNE 
NATIONALE ET INTERNATIONALE. LA PRODUCTION COMPREND DES SOLUTIONS 
D’AMEUBLEMENT POUR BARS, DES VITRINES POUR GLACIERS, PÂTISSERIES, 
ALIMENTATION ET GASTRONOMIE ET DU MOBILIER POUR LES BOULANGERIES ET 
ÉTABLISSEMENTS PUBLICS EN GÉNÉRAL. DEPUIS SA CRÉATION IL Y A PLUS DE 50 
ANS, LE POINT FORT DE FRIGOMECCANICA EST LA RECHERCHE TECHNOLOGIQUE 
ET ESTHÉTIQUE. LES RÉSULTATS OBTENUS SUR CES DEUX POINTS, COORDONNÉS 
AVEC EXPÉRIENCE, PROFESSIONNALISME ET PASSION, PERMETTENT AU GROUPE 
DE PROPOSER LES MEILLEURS PRODUITS DU MARCHÉ.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
DER ZU 100 PROZENT ITALIENISCHE KONZERN IST MIT DEN MARKEN 
FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 900 UND FRIMAR AUF DEM MARKT 
VERTRETEN UND STEHT ALS BRANCHENFÜHRER AUF NATIONALER WIE AUCH 
AUF INTERNATIONALER EBENE FÜR QUALITÄT, WETTBEWERBSFÄHIGKEIT 
UND SERIÖSITÄT. DAS ANGEBOT UMFASST BAREINRICHTUNGEN, VITRINEN FÜR 
EISDIELEN, KONDITOREIEN, DEN LEBENSMITTELHANDEL UND DIE GASTRONOMIE, 
SOWIE EINRICHTUNGEN FÜR BÄCKEREIEN UND GASTSTÄTTEN. SEIT MEHR ALS 
50 JAHREN SETZT FRIGOMECCANICA MIT ERFOLG AUF TECHNOLOGISCHE 
FORSCHUNG UND ÄSTHETIK, UND ÜBERZEUGT DANK DER MIT ERFAHRUNG, 
PROFESSIONALITÄT UND LEIDENSCHAFT KOORDINIERTEN RESULTATE MIT DEM 
BESTEN, WAS DER MARKT ZU BIETEN HAT.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
EL GRUPO FRIGOMECCANICA, PLENAMENTE ITALIANO, SE ENCUENTRA 
EN EL MERCADO CON LAS MARCAS FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 
900 Y FRIMAR, SIENDO LÍDER EN EL SECTOR Y SINÓNIMO DE CALIDAD, 
COMPETITIVIDAD Y PROFESIONALIDAD A NIVEL NACIONAL E INTERNACIONAL. 
SU GAMA DE PRODUCCIÓN COMPRENDE MOBILIARIO PARA BAR, VITRINAS 
PARA HELADERÍA, PASTELERÍA, TIENDAS DE COMESTIBLES, GASTRONOMÍA, 
EQUIPAMIENTO PARA PANADERÍA Y ESTABLECIMIENTOS PÚBLICOS EN 
GENERAL. DESDE SU FUNDACIÓN, HACE MÁS DE 50 AÑOS, EL PUNTO FUERTE 
DE FRIGOMECCANICA HA SIDO SIEMPRE LA INVESTIGACIÓN TECNOLÓGICA Y 
ESTÉTICA. GRACIAS A LOS RESULTADOS ALCANZADOS EN AMBOS CAMPOS, 
COORDINADOS CON EXPERIENCIA, PROFESIONALIDAD Y ENTUSIASMO, 
EL GRUPO LOGRA OFRECER LO MEJOR QUE EXISTE ACTUALMENTE EN EL 
MERCADO.



ELEGANZA E TRADIZIONE 
MADE IN ITALY

VIETRI, ELEGANCE AND 
TRADITION MADE IN ITALY  

VIETRI IS THE FRIGOMECCANICA 
FURNITURE LINE INSPIRED 
BY THE ROOTS OF ITALIAN 
CERAMIC CRAFTSMANSHIP. 
MADE WITH HIGH-QUALITY 
CERAMIC, THIS COLLECTION 
EMBODIES THE AUTHENTICITY 
AND REFINEMENT TYPICAL 
OF MADE IN ITALY, MAKING IT 
PERFECT FOR COMMERCIAL 
SPACES LIKE PASTRY SHOPS, 
ICE CREAM PARLORS, BARS, 
AND RESTAURANTS THAT SEEK 
AN ELEGANT AND DISTINCTIVE 
ATMOSPHERE.

VIETRI È LA LINEA D’ARREDO 
FRIGOMECCANICA ISPIRATA ALLE RADICI 
DELL’ARTIGIANATO CERAMICO ITALIANO. 

REALIZZATA IN CERAMICA DI ALTA 
QUALITÀ, QUESTA COLLEZIONE INCARNA 

L’AUTENTICITÀ E LA RAFFINATEZZA 
TIPICHE DEL MADE IN ITALY, RENDENDOLA 

PERFETTA PER AMBIENTI COMMERCIALI 
COME PASTICCERIE, GELATERIE, BAR 

E RISTORANTI CHE DESIDERANO 
UN’ATMOSFERA ELEGANTE E DISTINTIVA.

VIETRI, ÉLÉGANCE ET 
TRADITION MADE IN ITALY  

VIETRI EST LA LIGNE DE 
MOBILIER FRIGOMECCANICA 
INSPIRÉE DES RACINES DE 
L’ARTISANAT CÉRAMIQUE 
ITALIEN. RÉALISÉE EN 
CÉRAMIQUE DE HAUTE 
QUALITÉ, CETTE COLLECTION 
INCARNE L’AUTHENTICITÉ ET 
LE RAFFINEMENT TYPIQUES DU 
MADE IN ITALY, LA RENDANT 
PARFAITE POUR DES ESPACES 
COMMERCIAUX TELS QUE 
PÂTISSERIES, GLACIERS, 
BARS ET RESTAURANTS QUI 
SOUHAITENT UNE AMBIANCE 
ÉLÉGANTE ET DISTINCTIVE.

VIETRI, ELEGANZ UND 
TRADITION MADE IN ITALY  

VIETRI IST DIE MÖBELSERIE 
VON FRIGOMECCANICA, 
INSPIRIERT VON DEN 
WURZELN DES ITALIENISCHEN 
KERAMIKHANDWERKS. 
HERGESTELLT AUS 
HOCHWERTIGER KERAMIK, 
VERKÖRPERT DIESE KOLLEKTION 
DIE AUTHENTIZITÄT UND 
RAFFINESSE DES MADE IN 
ITALY UND IST PERFEKT FÜR 
GESCHÄFTSRÄUME WIE 
KONDITOREIEN, EISDIELEN, 
BARS UND RESTAURANTS, 
DIE EINE ELEGANTE UND 
UNVERWECHSELBARE 
ATMOSPHÄRE SUCHEN.

VIETRI, ELEGANCIA Y 
TRADICIÓN MADE IN ITALY  

VIETRI ES LA LÍNEA 
DE MOBILIARIO DE 
FRIGOMECCANICA INSPIRADA EN 
LAS RAÍCES DE LA ARTESANÍA 
CERÁMICA ITALIANA. REALIZADA 
EN CERÁMICA DE ALTA CALIDAD, 
ESTA COLECCIÓN ENCARNA LA 
AUTENTICIDAD Y LA ELEGANCIA 
TÍPICAS DEL MADE IN ITALY, 
HACIÉNDOLA PERFECTA PARA 
ESPACIOS COMERCIALES COMO 
PASTELERÍAS, HELADERÍAS, 
BARES Y RESTAURANTES QUE 
BUSCAN UNA ATMÓSFERA 
ELEGANTE Y DISTINTIVA.
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WITH ITS UNIQUE DESIGN, THE VIETRI COUNTER 
COMBINES REFINED DETAILS AND DURABLE 
MATERIALS, WHILE THE INTERPLAY OF VIBRANT 
COLORS AND GLOSSY SURFACES EVOKES THE 
TIMELESS STYLE OF ITALIAN CERAMIC MASTERS. 
IDEAL FOR THOSE SEEKING EXCLUSIVE 
FURNITURE THAT BLENDS TRADITION AND 
INNOVATION, ADDING A TOUCH OF CLASS AND 
WARMTH TO THE SPACE.

AVEC SON DESIGN UNIQUE, LE COMPTOIR 
VIETRI COMBINE DES DÉTAILS RAFFINÉS ET 
DES MATÉRIAUX RÉSISTANTS, TANDIS QUE LE 
JEU DE COULEURS INTENSES ET DE SURFACES 
BRILLANTES ÉVOQUE LE STYLE INTEMPOREL DES 
MAÎTRES CÉRAMISTES ITALIENS. IDÉAL POUR 
CEUX QUI RECHERCHENT UN MOBILIER EXCLUSIF 
QUI SAIT ALLIER TRADITION ET INNOVATION, 
APPORTANT UNE TOUCHE DE CLASSE ET DE 
CHALEUR À L’ESPACE.

CON SU DISEÑO ÚNICO, EL MOSTRADOR VIETRI 
COMBINA DETALLES REFINADOS Y MATERIALES 
RESISTENTES, MIENTRAS EL JUEGO DE COLORES 
INTENSOS Y SUPERFICIES BRILLANTES EVOCA 
EL ESTILO ATEMPORAL DE LOS MAESTROS 
CERAMISTAS ITALIANOS. IDEAL PARA QUIENES 
BUSCAN UN MOBILIARIO EXCLUSIVO QUE 
SEPA FUSIONAR TRADICIÓN E INNOVACIÓN, 
APORTANDO UN TOQUE DE CLASE Y CALIDEZ AL 
ESPACIO.

MIT SEINEM EINZIGARTIGEN DESIGN KOMBINIERT 
DER VIETRI-TRESEN RAFFINIERTE DETAILS UND 
WIDERSTANDSFÄHIGE MATERIALIEN, WÄHREND 
DAS SPIEL INTENSIVER FARBEN UND GLÄNZENDER 
OBERFLÄCHEN DEN ZEITLOSEN STIL DER 
ITALIENISCHEN KERAMIKKÜNSTLER WIDERSPIEGELT. 
IDEAL FÜR ALLE, DIE EIN EXKLUSIVES MÖBELSTÜCK 
SUCHEN, DAS TRADITION UND INNOVATION VEREINT 
UND DEM RAUM EINEN HAUCH VON KLASSE UND 
WÄRME VERLEIHT.

CON IL SUO DESIGN UNICO, IL BANCO VIETRI COMBINA 
DETTAGLI RAFFINATI E MATERIALI RESISTENTI, 

MENTRE IL GIOCO DI COLORI INTENSI E SUPERFICI LUCIDE 
RICHIAMA LO STILE SENZA TEMPO DEI MAESTRI CERAMISTI 
ITALIANI. IDEALE PER CHI CERCA UN ARREDO ESCLUSIVO 

CHE SAPPIA FONDERE TRADIZIONE E INNOVAZIONE, 
CONFERENDO AL LOCALE UN TOCCO DI CLASSE E CALORE.
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MAREA 
BLU NAUTILUS
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L’armoniosa combinazione 
di tonalità delicate e linee essenziali 

crea un’atmosfera rilassante e 
invitante, capace di accogliere 

con eleganza ogni cliente. 
Vietri si distingue non solo per il 

design, ma anche per la sua qualità 
superiore e resistenza, rendendolo 

ideale per un utilizzo quotidiano 
senza rinunciare allo stile.

MAREA 
BLU NAUTILUS

The harmonious combination 
of delicate tones and essential 
lines creates a relaxing and 
inviting atmosphere, capable of 
welcoming every customer with 
elegance. Vietri stands out not 
only for its design but also for its 
superior quality and durability, 
making it ideal for daily use 
without sacrificing style.

La combinaison harmonieuse de 
tonalités délicates et de lignes 
épurées crée une atmosphère 
relaxante et accueillante, 
capable de recevoir chaque 
client avec élégance. Vietri se 
distingue non seulement par son 
design, mais aussi par sa qualité 
supérieure et sa résistance, le 
rendant idéal pour un usage 
quotidien sans renoncer au style.

Die harmonische Kombination 
aus zarten Farbtönen und klaren 
Linien schafft eine entspannende 
und einladende Atmosphäre, 
die jeden Kunden mit Eleganz 
empfängt. Vietri zeichnet sich 
nicht nur durch sein Design aus, 
sondern auch durch seine hohe 
Qualität und Beständigkeit, 
was es ideal für den täglichen 
Gebrauch macht, ohne auf Stil zu 
verzichten.

La armoniosa combinación 
de tonos delicados y líneas 
esenciales crea una atmósfera 
relajante y acogedora, capaz 
de recibir a cada cliente con 
elegancia. Vietri se distingue 
no solo por su diseño, sino 
también por su calidad superior 
y resistencia, lo que lo hace ideal 
para un uso diario sin renunciar 
al estilo.
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The oxidized aluminum shelf 
Alukuadro, modular yet infinitely 
customizable, with its glass shelves, 
becomes the perfect stage to 
showcase your products.  
Each item finds its ideal placement, 
highlighted by the lighting and the 
contrast with the ceramic of the 
counters.  
The Icebox bottle display allows you 
to show off the quality of beverages 
from afar, beautifully illuminated by 
LEDs embedded in the ice.

L’étagère en aluminium oxydé 
Alukuadro, modulaire et 
personnalisable à l’infini, avec ses 
étagères en verre, devient la scène 
parfaite pour exposer vos produits.  
Chaque objet trouve sa place idéale, 
mis en valeur par la lumière et le 
contraste avec la céramique des 
comptoirs.  
Le présentoir à bouteilles glacées 
Icebox permet de montrer la qualité 
des boissons, même à distance, 
habilement éclairées par des LED 
immergées dans la glace.

Das Regal aus oxidiertem Aluminium 
Alukuadro, modular und doch 
unendlich anpassbar, mit seinen 
Glasregalen, wird zur perfekten 
Bühne für die Präsentation Ihrer 
Produkte.  
Jedes Objekt findet seinen idealen 
Platz, hervorgehoben durch das 
Licht und den Kontrast zur Keramik 
der Theken.  
Der Flaschenhalter Icebox 
ermöglicht es, die Qualität der 
Getränke auch aus der Ferne zu 
zeigen, kunstvoll beleuchtet von in 
das Eis eingelassenen LEDs.

La estantería de aluminio 
oxidado Alukuadro, modular y 
personalizable al infinito, con sus 
estantes de cristal, se convierte en 
el escenario perfecto para exhibir 
tus productos.  
Cada objeto encuentra su 
colocación ideal, resaltado por la 
luz y el contraste con la cerámica de 
los mostradores.  
El expositor para botellas heladas 
Icebox permite mostrar, incluso 
desde lejos, la calidad de las 
bebidas, hábilmente iluminadas por 
LEDs incrustados en el hielo.

Lo scaffale in alluminio ossidato 
Alukuadro, modulare e 

personalizzabile all’infinito, 
con le sue mensole in cristallo, 

diventa il palcoscenico perfetto per
 esporre i tuoi prodotti.  

Ogni oggetto trova la sua giusta 
collocazione, valorizzato 
dalla luce e dal contrasto 

con la ceramica dei banchi.  
L’espositore per bottiglie ghiacciate 

Icebox permette di mostrare, 
anche a distanza, la qualità delle 

bevande, sapientemente illuminate 
da LED immersi nel ghiaccio.
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MAREA 
ROSA TERRA
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Un’oasi di freschezza e bellezza, 
scolpita nella ceramica.  

Un’isola retrobanco non è solo 
funzionalità, è la zona operativa “a vista”.  

La ceramica, oltre ad essere bella, 
è igienica e resistente, perfetta per un 

ambiente di lavoro intenso.  
Icebox è la soluzione ideale per la 

conservazione dei prodotti più delicati.  
Un’isola di freschezza all’interno del tuo 
retrobanco, ideale per esaltare la qualità 

e il visual dei tuoi prodotti.  
Elegante e funzionale, si integra 
perfettamente con il design del 

retrobanco, creando un’unica 
soluzione estetica e pratica.

MAREA 
ROSA TERRA

An oasis of freshness and beauty, 
sculpted in ceramic.  
A back counter island is not just 
about functionality; it is the visible 
operational area. Ceramic, in addition 
to being beautiful, is hygienic and 
durable, perfect for an intense work 
environment. Icebox is the ideal 
solution for preserving the most 
delicate products. An island of 
freshness within your back counter, 
perfect for enhancing the quality and 
visual appeal of your products.  
Elegant and functional, it integrates 
perfectly with the design of the back 
counter, creating a unified aesthetic 
and practical solution.

Une oasis de fraîcheur et de beauté, 
sculptée dans la céramique.  
Une île arrière de comptoir n’est pas 
seulement fonctionnelle; c’est la zone 
opérationnelle visible.  
La céramique, en plus d’être belle, est 
hygiénique et résistante, parfaite pour 
un environnement de travail intense.  
Icebox est la solution idéale pour la 
conservation des produits les plus 
délicats. Une île de fraîcheur dans 
votre arrière-comptoir, idéale pour 
mettre en valeur la qualité et l’aspect 
visuel de vos produits. Élégant et 
fonctionnel, il s’intègre parfaitement 
au design de l’arrière-comptoir, créant 
une solution à la fois esthétique et 
pratique.

Eine Oase der Frische und Schönheit, 
in Keramik gemeißelt.  
Eine Rücktheken-Insel ist nicht nur 
funktional; sie ist der sichtbare 
Arbeitsbereich. Keramik ist nicht 
nur schön, sondern auch hygienisch 
und widerstandsfähig – perfekt 
für ein intensives Arbeitsumfeld. 
Icebox ist die ideale Lösung zur 
Aufbewahrung der empfindlichsten 
Produkte. Eine Frischeinsel in Ihrer 
Rücktheke, ideal, um die Qualität und 
das visuelle Erscheinungsbild Ihrer 
Produkte zu betonen. Elegant und 
funktional, fügt sich nahtlos in das 
Design der Rücktheke ein und schafft 
eine ästhetische und praktische 
Gesamtlösung.

Un oasis de frescura y belleza, 
esculpida en cerámica.  
Una isla de contrabarra no es solo 
funcionalidad; es la zona operativa 
visible. La cerámica, además de ser 
hermosa, es higiénica y resistente, 
perfecta para un ambiente de trabajo 
intenso. Icebox es la solución ideal 
para la conservación de los productos 
más delicados. Un oasis de frescura 
en tu contrabarra, perfecto para 
resaltar la calidad y el aspecto 
visual de tus productos. Elegante y 
funcional, se integra perfectamente 
con el diseño de la contrabarra, 
creando una solución estética y 
práctica única.
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MAREA 
ROSA TERRA
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MAREA 
ROSA TERRA

The combination of the Vietri 
counter and the Voilà ice cream 
showcase is a perfect blend 
of tradition and innovation, 
of art and technology. 
The artisanal ceramic of the 
counter harmonizes beautifully 
with the contemporary design 
of the Voilà showcase, crafted 
to highlight ice cream and also 
available for displaying pastries 
and sandwiches. Together, they 
create a unique and distinctive 
environment that will captivate 
your customers.

L’association du comptoir 
Vietri et de la vitrine à glaces 
Voilà représente un parfait 
équilibre entre tradition 
et innovation, entre art et 
technologie. La céramique 
artisanale du comptoir se fond 
harmonieusement avec le design 
contemporain de la vitrine Voilà, 
conçue pour mettre en valeur les 
glaces et également disponible 
pour l’exposition de pâtisseries 
et de sandwiches. Ensemble, ils 
créent un environnement unique 
et distinctif, capable de séduire 
vos clients.

Die Kombination aus dem Vietri-
Tresen und der Voilà-Eisvitrine 
ist eine perfekte Verbindung von 
Tradition und Innovation, 
von Kunst und Technologie. 
Die handgefertigte Keramik des 
Tresens harmoniert wunderbar 
mit dem modernen Design 
der Voilà-Vitrine, die speziell 
zur Präsentation von Eiscreme 
entwickelt wurde und auch 
für Gebäck und Sandwiches 
verfügbar ist. Zusammen 
schaffen sie eine einzigartige 
und unverwechselbare 
Atmosphäre, die Ihre Kunden 
begeistern wird.

La combinación del mostrador 
Vietri y la vitrina de helados 
Voilà es una perfecta unión de 
tradición e innovación, 
de arte y tecnología. La cerámica 
artesanal del mostrador se 
fusiona armoniosamente con 
el diseño contemporáneo de 
la vitrina Voilà, diseñada para 
resaltar helados y también 
disponible para la exhibición 
de pastelería y sándwiches. 
Juntos crean un ambiente único 
y distintivo, capaz de enamorar a 
tus clientes.

L’abbinamento tra il banco Vietri e 
la vetrina gelati Voilà rappresenta 

un perfetto connubio tra tradizione 
e innovazione, tra arte e tecnologia. 

La ceramica artigianale del banco 
si fonde armoniosamente con il 

design contemporaneo della vetrina 
Voilà, creata per valorizzare gelati e 

disponibile anche per l’esposizione di 
pasticceria e panini. Insieme, creano 

un ambiente unico e distintivo, 
capace di far innamorare i tuoi clienti.
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MAREA 
VERDE AGAVE
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MAREA 
VERDE AGAVE
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The Vietri counter: 
a true work of functional art. 
Each tile tells a story, expressing 
the emotion and beauty of Italian 
craftsmanship. The carefully 
designed lighting highlights 
the shades and textures of 
the ceramic, creating a warm 
and inviting atmosphere that 
draws customers into a sensory 
experience. Perfect for those 
seeking a design that combines 
tradition and modernity, the 
Vietri counter transforms the 
space into a unique and refined 
environment.

Le comptoir Vietri: 
une véritable œuvre d’art 
fonctionnelle. Chaque carreau 
raconte une histoire, exprimant 
l’émotion et la beauté de 
l’artisanat italien. L’éclairage 
soigneusement conçu met en 
valeur les nuances et les textures 
de la céramique, créant une 
atmosphère chaleureuse et 
accueillante qui invite les clients 
à une expérience sensorielle. 
Parfait pour ceux qui recherchent 
un design alliant tradition et 
modernité, le comptoir Vietri 
transforme l’espace en un 
environnement unique et raffiné.

Der Vietri-Tresen: 
ein wahres Kunstwerk in 
Funktion. Jede Fliese erzählt 
eine Geschichte und drückt 
die Emotion und Schönheit 
italienischer Handwerkskunst 
aus. Die sorgfältig gestaltete 
Beleuchtung hebt die 
Schattierungen und Strukturen 
der Keramik hervor und schafft 
eine warme, einladende 
Atmosphäre, die die Kunden 
in ein sinnliches Erlebnis 
eintauchen lässt. Perfekt für 
alle, die ein Design suchen, das 
Tradition und Moderne vereint – 
der Vietri-Tresen verwandelt den 
Raum in eine einzigartige und 
elegante Umgebung.

El mostrador Vietri: 
una verdadera obra de arte 
funcional. Cada azulejo cuenta 
una historia, expresando la 
emoción y la belleza de la 
artesanía italiana. La iluminación 
cuidadosamente diseñada resalta 
los matices y las texturas de la 
cerámica, creando una atmósfera 
cálida y acogedora que invita 
a los clientes a una experiencia 
sensorial. Perfecto para quienes 
buscan un diseño que combine 
tradición y modernidad, el 
mostrador Vietri transforma el 
espacio en un entorno único y 
refinado.

Il banco Vietri: 
una vera opera d’arte funzionale. 

Ogni piastrella racconta una storia, 
esprimendo l’emozione e la bellezza 

dell’artigianato italiano. L’illuminazione, 
studiata con cura, mette in risalto le 

sfumature e le venature della ceramica, 
creando un’atmosfera calda e accogliente 

che invita i clienti a immergersi in 
un’esperienza sensoriale. Perfetto per chi 

cerca un design che unisca tradizione e 
modernità, il banco Vietri trasforma lo spazio 

in un ambiente unico e raffinato.

MAREA 
VERDE AGAVE
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The “Riva” version of the Vietri 
counter stands out for its robust 
decorative metal profiles in soft 
and distinctive tones, available in 
four options to perfectly match 
the environment and the color 
of the front ceramic gres. The 
back counter, with an optional 
ceramic or laminated base, is 
equipped with sturdy shelves for 
bottles and objects, illuminated 
by LEDs for an elegant visual 
effect. Every detail is designed 
to enhance and enrich the space, 
welcoming and pampering the 
customer to make their sensory 
experience truly unique.

La version “Riva” du comptoir 
Vietri se distingue par ses profils 
métalliques décoratifs robustes 
aux tons doux et distinctifs, 
disponibles en quatre variantes 
pour s’adapter parfaitement à 
l’ambiance et à la couleur du 
grès cérame frontal. Le contre-
comptoir, avec un fond en 
céramique (en option) ou en 
stratifié, est équipé de solides 
étagères pour bouteilles et 
objets, illuminées par des LED 
pour un effet visuel élégant. 
Chaque détail est pensé pour 
valoriser et enrichir l’espace, 
accueillant et choyant le client 
pour rendre son expérience 
sensorielle vraiment unique.

Die “Riva”-Version des Vietri-
Tresens zeichnet sich durch 
robuste dekorative Metallprofile 
in sanften und markanten 
Farbtönen aus, die in vier 
Varianten erhältlich sind und 
perfekt zur Umgebung und zur 
Farbe des Keramikfronts passen. 
Der Rückthekenbereich mit 
einer optionalen Keramik- oder 
Laminatbasis ist mit stabilen 
Regalen für Flaschen und 
Gegenstände ausgestattet, die 
von LEDs beleuchtet werden und 
ein elegantes visuelles Ambiente 
schaffen. Jedes Detail ist 
darauf ausgelegt, den Raum zu 
bereichern und zu verschönern, 
den Kunden willkommen zu 
heißen und zu verwöhnen, 
um sein sensorisches Erlebnis 
wirklich einzigartig zu machen.

La versión “Riva” del mostrador 
Vietri destaca por sus robustos 
perfiles metálicos decorativos 
en tonos suaves y distintivos, 
disponibles en cuatro variantes 
para adaptarse perfectamente 
al entorno y al color del gres 
cerámico frontal. La contrabarra, 
con base opcional en cerámica 
o laminado, está equipada con 
estantes robustos para botellas 
y objetos, iluminados por LEDs 
para un efecto visual elegante. 
Cada detalle está diseñado para 
enriquecer y mejorar el espacio, 
acogiendo y mimando al cliente 
para hacer que su experiencia 
sensorial sea realmente única.

La versione “Riva” del banco Vietri si 
distingue per i robusti profili metallici 

decorativi, dalle tonalità delicate e 
distintive, disponibili in quattro varianti 

per adattarsi perfettamente all’ambiente 
e al colore del gres ceramico frontale. 

Il retrobanco, con fondo in ceramica 
(optional) o laminato, è arricchito da 

robuste mensole per bottiglie ed oggetti, 
illuminate da LED per un effetto visivo 

elegante. Ogni dettaglio è pensato 
per valorizzare e arricchire lo spazio, 

accogliendo e coccolando il cliente, per 
rendere la sua esperienza sensoriale 

davvero unica.

RIVA 
AZZURRO NUBE
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RIVA 
ROSA MALVA

     VIETRI  /  31     VIETRI  /  30



RIVA 
ROSA MALVA
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VERDE EUCALIPTO

MAREA 
VERDE EUCALIPTO
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The pure and luminous white of the 
ceramic creates an atmosphere of 
refined elegance, like a blank canvas 
ready to highlight the flavors of Italian 
tradition. The Vietri counter, with its 
sophisticated design, is a piece of 
furniture that enhances any space, 
from the smallest shop to the most 
exclusive restaurant, conveying a sense 
of authenticity and class.

Le blanc pur et lumineux de la 
céramique crée une atmosphère 
d’élégance raffinée, comme une toile 
vierge prête à sublimer les saveurs 
de la tradition italienne. Le comptoir 
Vietri, avec son design sophistiqué, 
est un élément de mobilier qui 
embellit chaque espace, du plus 
petit magasin au restaurant le plus 
exclusif, transmettant un sentiment 
d’authenticité et de classe.

Das reine und leuchtende Weiß der 
Keramik schafft eine Atmosphäre 
raffinierter Eleganz, wie eine 
leere Leinwand, die bereit ist, die 
Aromen der italienischen Tradition 
hervorzuheben. Der Vietri-Tresen mit 
seinem anspruchsvollen Design ist ein 
Möbelstück, das jeden Raum bereichert 
– vom kleinsten Geschäft bis hin zum 
exklusivsten Restaurant – und ein 
Gefühl von Authentizität und Klasse 
vermittelt.

El blanco puro y luminoso de la 
cerámica crea una atmósfera de 
elegancia refinada, como un lienzo en 
blanco listo para resaltar los sabores 
de la tradición italiana. El mostrador 
Vietri, con su diseño sofisticado, es un 
elemento de mobiliario que enriquece 
cualquier espacio, desde la tienda 
más pequeña hasta el restaurante más 
exclusivo, transmitiendo un sentido de 
autenticidad y clase.

Il bianco puro e luminoso della 
ceramica crea un’atmosfera di eleganza 

raffinata, come una tela bianca pronta 
a esaltare i sapori della tradizione 

italiana. Il banco Vietri, con il suo design 
sofisticato, è un elemento d’arredo 

capace di impreziosire ogni ambiente, 
dal piccolo negozio al ristorante più 

esclusivo, trasmettendo un senso 
di autenticità e classe.

RIVA 
BIANCO SALINA
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MATERIALS AND COLORS 
STRONG LIKE NATURE 

MATÉRIAUX ET COULEURS 
FORTE COMME LA NATURE 

MATERIALIEN UND FARBEN 
STARK WIE DIE NATUR 

MATERIALES Y COLORES 
FUERTE COMO LA NATURALEZA 

MATERIALI E COLORI 
FORTI COME LA NATURA
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FONDO ALZATA RETROBANCO IN LAMINATO (DI SERIE) 
BACK COMPOSITION WALL CLADDING IN LAMINATE (STANDARD)     SURFACE DU PANNEAU MURAL EN STRATIFIÉ (STANDARD)
WANDPANEEL AUFBAU LAMINAT (SERIENMÄSSIG)     TRASERA P/EQUIPAMIENTO SUPERIOR EN LAMINADO (ESTÁNDAR) 

BIANCO

STATUARIO

NERO

ZEBRA

CARTA DA ZUCCHERO VERDE FORESTA

17
1

12
04

350

95
0

865

15
4

20

EXTRA WHITE VENATO ONICE PINK

BLU BRASIL ONICE VERDE

NERO GHIBLI ONICE NERO

250 34
5

54
4

250

400/550/652
10

00

25
50

H 1000
ALZATA 
WALL COMPOSITION  
ÉLÉMENT MURALE 
AUFBAU 
EQUIPAMIENTO SUPERIOR

250 34
5

54
4

250

400/550/652

95
0

25
00

H 950
ALZATA 
WALL COMPOSITION  
ÉLÉMENT MURALE 
AUFBAU
EQUIPAMIENTO SUPERIOR

95
0

350

39
4

12
04

865

15
4

20

OPTIONAL 
SP cm 4 (2+2) BORDO QUADRATO RIPORTATO

OPTIONAL THICKNESS cm 4 (2+2) SQUARE EDGE REPORTED 
FACULTATIF TH cm 4 (2+2) BORDURE CARRÉE 

OPTIONAL TH cm 4 (2+2) QUADRATISCHER RAND 
OPCIONAL ESP cm 4 (2+2) FRONTERA CUADRADA 

OPTIONAL 
SP cm 4 (2+2) BORDO ROTONDO RIPORTATO

OPTIONAL THICKNESS cm 4 (2+2) ROUND EDGE REPORTED 
FACULTATIF TH cm 4 (2+2) BORD ARROND INDIQUÉ 
OPTIONAL TH cm 4 (2+2) RUNDE KANTE ANGEZEIGT 

OPCIONAL ESP cm 4 (2+2) BORDE REDONDO INDICADO

ILLUMINAZIONE LED OPTIONAL
OPTIONAL LED LIGHTING
ÉCLAIRAGE LED EN OPTION 
LED-BELEUCHTUNG OPTIONAL
ILUMINACIÓN LED OPCIONAL

RIVARIVA

ILLUMINAZIONE LED OPTIONAL
OPTIONAL LED LIGHTING
ÉCLAIRAGE LED EN OPTION 
LED-BELEUCHTUNG OPTIONAL
ILUMINACIÓN LED OPCIONAL

BIANCO 

NERO

OTTONE

ORO ROSA

FINITURE PROFILO IN ALLUMINIO
ALUMINUM PROFILE FINISHES
FINITIONS DE PROFILÉS EN ALUMINIUM
ALUMINIUMPROFIL-AUSSTATTUNG 
ACABADOS DE PERFILES DE ALUMINIO

500/750/1000/1250/1500500/750/1000/1250/1500 500/750/1000/1250/15001250/15001000

FONDO ALZATA LAMINATO (DI SERIE)  OPPURE GRES (OPTIONAL)

BACK COMPOSITION WALL CLADDING IN LAMINATE (STANDARD) OR STONEWARE (OPTIONAL)
SURFACE DU PANNEAU MURAL EN STRATIFIÉ (STANDARD) OU GRÈS (EN OPTION)
WANDPANEEL AUFBAU LAMINAT (SERIENMÄSSIG) ODER STEINZEUG (OPTIONAL)
TRASERA P/EQUIPAMIENTO SUPERIOR EN LAMINADO (ESTÁNDAR) O GRES (OPCIONAL)

RIVESTIMENTO ANTA IN GRES CERAMICO (OPTIONAL)
DOOR FINISH IN CERAMIC STONEWARE (OPTIONAL)
REVÊTEMENT PORTE EN GRÈS CÉRAME (EN OPTION)
TÜRVERKLEIDUNG AUS STEINZEUG (OPTIONAL)
REVESTIMIENTO PUERTA EN GRES CERÁMICO (OPCIONAL)

CORNICE CON ILLUMINAZIONE DI SERIE
SURROUND WITH LIGHTING AS STANDARD 
CADRE AVEC ÉCLAIRAGE DE SÉRIE 
RAHMEN MIT BELEUCHTUNG SERIENMÄSSIG
BASTIDORES CON ILUMINACIÓN (ESTÁNDAR)

MENSOLE CON ILLUMINAZIONE (OPTIONAL)
SHELVES WITH LIGHTING (OPTIONAL)
ÉTAGÈRES AVEC ÉCLAIRAGE (EN OPTION)
KONSOLEN MIT BELEUCHTUNG (OPTIONAL)
ESTANTES CON ILUMINACIÓN (OPCIONAL)

RETROBANCO E ALZATE
BACK COUNTER AND SHELVING UNITS    ARRIÈRE-COMPTOIR ET ÉTAGÈRES    RÜCKTHEKE UND FLASCHENREGALE    CONTRABARRA Y ESTANTES

FONDO ALZATA RETROBANCO IN GRES CERAMICO (OPTIONAL)
BACK COUNTER PANEL BASE IN CERAMIC GRES (OPTIONAL)     FOND ÉTAGÈRE ARRIÈRE-COMPTOIR EN GRÈS CÉRAME (OPTIONNEL)
RÜCKTHEKEN-REGALBODEN AUS KERAMIK-GRES (OPTIONAL)    FONDO DE ESTANTE CONTRABARRA EN GRES CERÁMICO (OPCIONAL)

MAREAMAREA
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COLORI FRONTALE CERAMICO*
CERAMIC FRONT PANEL COLORS *      COULEURS DE LA FAÇADE EN CÉRAME *    FARBEN DER FRONTPANEEL AUS STEINZEUG *    COLORES DEL FRONTAL EN CERÁMICO *

ROSA TERRA

BLU NAUTILUS

BLU GRECALE

VERDE AGAVE

VERDE EUCALIPTO

ROSA MALVA

AZZURRO NUBE

BIANCO SALINA

The decorative panel is made of 
fine porcelain stoneware, single-
fired at a temperature of 1260°C, 
allowing the glaze and ceramic to 
fuse in a single process. This gives 
the product superior mechanical 
and chemical resistance compared 
to traditional ceramics fired in two 
stages. The mineral components 
used are natural, safe for health, and 
environmentally friendly.

Le panneau décoratif est en grès 
fin porcelaine, monocuisson à une 
température de 1260°C, permettant à 
l’émail et à la céramique de se fondre 
en un seul processus. Cela confère 
au produit une résistance mécanique 
et chimique supérieure par rapport 
aux céramiques traditionnelles cuites 
en deux phases. Les composants 
minéraux utilisés sont naturels, sans 
danger pour la santé et respectueux de 
l’environnement.

El panel decorativo está hecho de 
gres porcelánico fino, cocido en una 
sola cocción a una temperatura de 
1260°C, permitiendo que el esmalte 
y la cerámica se fundan en un solo 
proceso. Esto le otorga al producto una 
resistencia mecánica y química superior 
en comparación con las cerámicas 
tradicionales cocidas en dos fases. Los 
componentes minerales utilizados 
son naturales, seguros para la salud y 
respetuosos con el medio ambiente.

Das dekorative Paneel besteht aus 
feinem Feinsteinzeug, das bei einer 
Temperatur von 1260°C in einem 
einzigen Brennvorgang gebrannt wird, 
wodurch Glasur und Keramik in einem 
Schritt verschmelzen. Dies verleiht dem 
Produkt eine überlegene mechanische 
und chemische Widerstandsfähigkeit im 
Vergleich zu herkömmlichen zweiphasig 
gebrannten Keramiken. Die verwendeten 
Mineralbestandteile sind natürlich, 
gesundheitlich unbedenklich und 
umweltfreundlich.

Il pannello decorativo è realizzato in gres 
fine porcellanato monocottura, cotto a una 

temperatura di 1260°C, permettendo allo smalto 
e alla ceramica di fondersi in un unico processo. 

Questo conferisce al prodotto una resistenza 
meccanica e chimica superiore rispetto ai materiali 

ceramici tradizionalmente cotti in due fasi. 
I componenti minerali impiegati sono naturali e 

sicuri per la salute, rispettando inoltre l’ambiente.

*  Il colore è sempre indicativo 
e non è possibile garantire 
il rispetto del campione, 
in quanto la ceramica è 
un materiale naturale, 
così come i coloranti utilizzati.

* The color is always indicative, 
and it is not possible to guarantee 
the sample’s exact match, as 
ceramics is a natural material and 
the dyes used may vary.

* La couleur est toujours 
indicative et il est impossible 
de garantir la correspondance 
exacte avec l’échantillon, car 
la céramique est un matériau 
naturel et les colorants utilisés 
peuvent varier.

* Die Farbe ist immer indikativ, 
und es ist nicht möglich, die 
exakte Übereinstimmung mit 
dem Muster zu garantieren, da 
Keramik ein Naturmaterial ist 
und die verwendeten Farbstoffe 
variieren können.

* El color es siempre indicativo 
y no es posible garantizar la 
exactitud del modelo, ya que 
la cerámica es un material 
natural y los colorantes 
utilizados pueden variar.
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PALLADIO GRISO
(BASE MARMO)

VERDE ALPI
(BASE MARMO)

MAZZANTI
(BASE MARMO)

DOGE
(BASE MARMO)

DUCALE
(BASE MARMO)

FARNESE
(BASE MARMO)

BANCALINE IN SINTETICO DI MARMO  
SYNTHETIC MARBLE COUNTERTOPS     PLANS DE COMPTOIR EN MARBRE SYNTHÉTIQUE     THEKENPLATTEN AUS KUNSTMARMOR     BARRAS EN MÁRMOL SINTÉTICO 

BANCALINE IN SINTETICO DI QUARZO  
SYNTHETIC QUARTZ COUNTERTOPS    PLANS DE COMPTOIR EN QUARTZ SYNTHÉTIQUE     THEKENPLATTEN AUS SYNTHETISCHEM QUARZ     BARRAS EN CUARZO SINTÉTICO 

NERO ANTICATO METROPOLIS GALAXYNERO NOTTE LUCIDOPOLAR WHITE

MISTRAL
VITTORIA WHITE

POESIAGARBINO

ENERGY 
EFFICIENCY 

INDEX

TUTTE LE VETRINE ED I BANCHI REFRIGERATI FRIGOMECCANICA, POSSONO ESSERE DOTATI DEL SISTEMA DI CONTROLLO E 
CONNETTIVITÀ 4.0 “FRIGOCONNECT”: UN’APP PER LA GESTIONE REMOTA DEL BANCO IN RETE, CON SERVIZIO DI MESSAGGERIA 
‘’PUSH’’ ED INVIO DEI DATI DI FUNZIONAMENTO VERSO PIATTAFORMA CLOUD. I DISPOSITIVI POSSONO ESSERE COMANDATI 
DA REMOTO COLLEGANDO FRIGOCONNECT ALLA RETE,  IN QUESTO MODO È POSSIBILE GESTIRE ANCHE IL CONTROLLO 
DELLE TEMPERATURE CRITICHE (HACCP) IN AUTOMATICO, UN SISTEMA SMART CHE OTTIMIZZA LA CONSERVAZIONE E LA 
QUALITÀ DEI PRODOTTI.

ALL FRIGOMECCANICA 
REFRIGERATED COUNTERS AND 
SHOWCASES CAN BE EQUIPPED WITH 
THE “FRIGOCONNECT” 4.0 CONTROL 
AND CONNECTIVITY SYSTEM: AN APP 
FOR ON-LINE REMOTE CONTROL 
OF THE COUNTER, WITH “PUSH” 
MESSAGING SERVICE AND THE 
SENDING OF OPERATING DATA 
TO A CLOUD PLATFORM. DEVICES 
CAN BE REMOTE-CONTROLLED 
BY CONNECTING FRIGOCONNECT 
TO THE INTERNET, WHICH ALSO 
ENABLES AUTOMATIC CONTROL 
OF CRITICAL TEMPERATURES 
(HACCP), USING A SMART SYSTEM 
WHICH OPTIMISES PRODUCT 
CONSERVATION AND QUALITY.

ALLE KÜHLVITRINEN UND -THEKEN 
VON FRIGOMECCANICA KÖNNEN 
MIT DEM KONTROLL- UND 
KONNEKTIVI-TÄTSSYSTEM 4.0 
„FRIGOCONNECT“ AUSGESTATTET 
WERDEN: ES UMFASST EINE 
APP FÜR DIE FERNSTEUERUNG 
DER THEKE ÜBER INTERNET MIT 
PUSH-NACHRICHTENDIENST UND 
SENDUNG DER BETRIEBSDATEN 
AN DIE CLOUD-PLATTFORM. DIE 
GERÄTE KÖNNEN FERNGESTEUERT 
WERDEN, WENN FRIGOCONNECT 
ANS INTERNET ANGESCHLOSSEN 
WIRD. SO LÄSST SICH AUCH DIE 
KONTROLLE DER KRITISCHEN 
TEMPERATUREN (HACCP) – EIN 
SMARTES SYSTEM, DAS DIE 
AUFBEWAHRUNG UND QUALITÄT 
DER PRODUKTE OPTIMIERT – 
AUTOMATISCH STEUERN.

TOUTES LES VITRINES ET LES 
COMPTOIRS RÉFRIGÉRÉS 
FRIGOMECCANICA PEUVENT 
ÊTRE ÉQUIPÉS DU SYSTÈME DE 
CONTRÔLE ET CONNECTIVITÉ 4.0 « 
FRIGOCONNECT »:
 UNE APPLICATION POUR LA 
GESTION À DISTANCE DU COMPTOIR 
EN RÉSEAU, AVEC LE SERVICE DE 
MESSAGERIE « PUSH » ET L’ENVOI 
DES DONNÉES D’EXPLOITATION 
À LA PLATEFORME CLOUD. LES 
APPAREILS PEUVENT ÊTRE 
CONTRÔLÉS À DISTANCE EN 
CONNECTANT FRIGOCONNECT AU 
RÉSEAU, CE QUI PERMET DE GÉRER 
AUTOMATIQUEMENT LE CONTRÔLE 
DES TEMPÉRATURES CRITIQUES 
(HACCP), UN SYSTÈME INTELLIGENT 
QUI OPTIMISE LA CONSERVATION ET 
LA QUALITÉ DES PRODUITS.

TODAS LAS VITRINAS Y LOS 
MOSTRADORES REFRIGERADOS 
FRIGOMECCANICA PUEDEN 
EQUIPARSE CON EL SISTEMA 
DE CONTROL Y CONECTIVIDAD 
4.0 “FRIGOCONNECT”: UNA 
APLICACIÓN PARA LA GESTIÓN 
REMOTA DEL MOSTRADOR ONLINE, 
CON SERVICIO DE MENSAJES 
“PUSH” Y EL ENVÍO DE DATOS DE 
FUNCIONAMIENTO A LA PLATAFORMA 
EN LA NUBE. LOS DISPOSITIVOS 
PUEDEN ACCIONARSE A DISTANCIA 
CONECTANDO FRIGOCONNECT A 
INTERNET. ESTO TAMBIÉN PERMITE 
CONTROLAR AUTOMÁTICAMENTE LAS 
TEMPERATURAS CRÍTICAS (HACCP) 
MEDIANTE UN SISTEMA INTELIGENTE 
QUE OPTIMIZA LA CONSERVACIÓN Y 
LA CALIDAD DE LOS PRODUCTOS.

FRIGOMECCANICA DA SEMPRE È ATTENTA ALLA SOSTENIBILITÀ AMBIENTALE, CON SCELTE ECOLOGICHE QUALI IL GAS R290 ED 
IL CO2 CHE HANNO UN RIDOTTISSIMO IMPATTO SULL’ATMOSFERA. I PRODOTTI FRIGOMECCANICA RISPETTANO LE NORMATIVE  
ECO-DESIGN ED ECO-LABELLING E  SONO DOTATI, NELLA MAGGIOR PARTE DEI MODELLI, DELL’APPOSITA ETICHETTA CHE NE 
DEFINISCE LA CLASSE DI EFFICIENZA ENERGETICA EEI (ENERGY EFFICIENCY INDEX).

FRIGOMECCANICA HAS A LONG-
STANDING COMMITMENT TO 
ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY, 
WITH ECO-FRIENDLY CHOICES SUCH 
AS R290 GAS AND CO2, WITH VERY 
LOW IMPACT ON THE ATMOSPHERE. 
FRIGOMECCANICA PRODUCTS 
COMPLY WITH ECO-DESIGN AND 
ECO-LABELLING STANDARDS AND 
IN MOST CASES CARRY A SPECIAL 
LABEL IDENTIFYING THEIR ENERGY 
EFFICIENCY INDEX (EEI) CLASS.

FRIGOMECCANICA ACHTET SEIT 
JEHER AUF UMWELTNACHHALTIGKEIT 
MIT ÖKOLOGISCHEN 
ENTSCHEIDUNGEN: DAZU GEHÖREN 
DAS GAS R290 UND DAS CO2, DIE 
SEHR GERINGE UMWELTEMISSIONEN 
ERZEUGEN. DIE PRODUKTE VON 
FRIGOMECCANICA ERFÜLLEN 
DIE NORMEN AN ÖKODESIGN 
UND UMWELTZEICHEN; DIE 
MEISTEN MODELLE SIND 
MIT DEM ENTSPRECHENDEN 
ETIKETT AUSGESTATTET, DAS DIE 
ENERGIEEFFIZIENZKLASSE EEI 
(ENERGY EFFICIENCY INDEX) ANGIBT.

FRIGOMECCANICA A TOUJOURS 
ÉTÉ ATTENTIVE À LA DURABILITÉ 
ENVIRONNEMENTALE, ADOPTANT 
DES CHOIX ÉCOLOGIQUES TELS 
QUE LE GAZ R290 ET LE CO2 QUI 
ONT UN IMPACT TRÈS FAIBLE SUR 
L’ATMOSPHÈRE. LES PRODUITS 
FRIGOMECCANICA SONT CONFORMES 
AUX RÉGLEMENTATIONS EN MATIÈRE 
D’ÉCO-CONCEPTION ET D’ÉCO-
ETIQUETAGE ET SONT DOTÉS, DANS 
LA PLUPART DES MODÈLES, DE 
L’ÉTIQUETTE QUI DÉFINIT LEUR 
CLASSE D’EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE 
IEE (INDICE D’EFFICACITÉ 
ÉNERGÉTIQUE).

FRIGOMECCANICA SIEMPRE HA 
PRESTADO GRAN ATENCIÓN A LA 
SOSTENIBILIDAD MEDIOAMBIENTAL, 
ADOPTANDO SOLUCIONES 
ECOLÓGICAS COMO LOS GASES 
R290 Y CO2 QUE DEJAN UNA 
HUELLA REALMENTE ÍNFIMA EN 
LA ATMÓSFERA. LOS PRODUCTOS 
FRIGOMECCANICA SON CONFORMES 
CON LAS NORMATIVAS ECO-DESIGN 
Y ECO-LABELLING. EN EFECTO, LA 
MAYORÍA DE LOS MODELOS CUENTA 
CON LAS ETIQUETAS QUE DEFINEN SU 
CLASE DE EFICIENCIA ENERGÉTICA EEI 
(ENERGY EFFICIENCY INDEX).
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Frigomeccanica behält sich das Recht 
vor, jederzeit und ohne Vorankündigung 
Änderungen an den in diesem Katalog 
gezeigten Produkten vorzunehmen.

Frigomeccanica se réserve le droit d’ap-
porter à tout moment des modifications 
aux produits illustrés dans cette bro-
chure, sans aucune obligation de préavis. 

Frigomeccanica reserves the right to 
make changes to the products shown in 
this catalogue at any time without notice.

Frigomeccanica se reserva el derecho 
de aportar modificaciones a los produc-
tos presentados en este catálogo en 
cualquier momento y sin obligación de 
aviso previo.

Frigomeccanica si riserva il diritto di 
apportare modifiche ai prodotti illustrati 
in questo catalogo in qualunque 
momento senza l’obbligo di preavviso. 

Product design
Roberto Garbugli

Art Direction
Enzo Di Serafino
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